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B cTatee paccmaTpHBarOTCsl HAXOJKHA ¥ HETOYHOCTH OJHOTO M3 MEPBBIX MEPEBOJOB poMaHa J[oHa
TNoncyopcn «CoOCcTBEHHHK» — MEPBOr0 poOMaHa W3 MOHYMEHTAILHOM cepuu aHrmiickoro mucatens «Cara
o Popcailtax», KOTOpas OMHUCHIBAET KU3Hb COCTOSITENBHON M orpoMHOM cembn PDopcaiitoB. Hayunas
LIEHHOCTh U aKTyaJIbHOCTh CTaThH 3aKJIFOYAIOTCA B CaMOW IOCTAHOBKE BOINPOCA — MPOAHATU3NPOBATH
XYJI0KECTBEHHBIH TIEpEBO/] MIPOU3BEACHHS M MPOIEMOHCTPUPOBAThH BCIO TIIYOHHY U CI0XXHOCTH TAKOTO
JIMHIBACTHYECKOT'O TIpoliecca, KaK MepeBol. B mporecce XynoKECTBEHHOTO MEPEBOia TEKCT Ha SI3BIKE OpH-
THHaJa TpeoOpas3yeTcs B TEKCT Ha s3bIKE TiepeBoia. JIto0oi mepeBos He MOXKET ObITh TOXJICCTBEH OPHTH-
Hany. [Totepu Hen3OexHBI. Bonpoc B TOM, 4TO HEOOXOJAUMO COXPAHUTD, @ YEM MOKHO TOKEPTBOBATS.
Ha sToT BOonpoc MbI ¥ TOCTApaIUCh OTBETUTH B TAHHOW CTaThE.

KiaroueBble cioBa: TNIEPCBOA, Xy)lO)KCCTBCHHBIfI NEpeBOJ, HCTOYHOCTDL IIEPEBOJAA, IIEPEBOAYCCKA
HaxXOJKa, A3bIK IICPCBOJA, A3bIK OpUTAHAJIA.

BBEAEHUE

«Cara o ®opcaiitax» — 3TO MOHYMEHTaJIbHasl CEpHsl Pa3HOILUIAHOBBIX MIPOU3BEE-
HUil anrmickoro nucarens Jxxona [Noncyopeun (1867—1933), koTopslii OnUCHIBaET
KHM3Hb COCTOSITENBbHOM U orpoMHoOi cembu DopcaiitoB. Pabota Hax 3TUMHU npousBe-
neansimu Benack ¢ 1906 mo 1921 rr. B 1932 r. T'oncyopeu nonyunn HobeneBckyro
[IPEMUIO 10 JIUTEPATYPE 3a BHICOKOE UCKYCCTBO MOBECTBOBAHUS, BEPIIMHON KOTOPOIO
sBisieTcs «Cara o @opcaiTaxy.

«Cara o ®@opcaliTax» HECKOJIBKO pa3 dKPaHU3UPOBAIACh, TEPBbIC HEMBIC (DHUITbMBI
1o nmpousBeaeHusM [osicyopcu nosiBuKCH eiie B Hadasne 20-x r. XX B. Takke poman
HEOJHOKPATHO MEPEBOAWIN Ha APYTHe S3bIKH, B TOM YKCIIe U Ha pycckuil. B HacTos-
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e cTaThe MBI PACCMOTPHM HAXOJKW M HETOYHOCTH IepeBoja pomana «CoOCTBeH-
HUK» (,,The Man of Property”), Bemmonmnennoro H. BomkuHoii mox pykoBOACTBOM
M. Jlopue. Peus uzer o nepeojae 1956 r.

OCOBEHHOCTU XYAOXECTBEHHOIO NEPEBOAA
«CATU O GOPMAUTAX»

B nporecce Xyn0)xeCTBEHHOr0 MepeBo/ia TEKCT Ha sI3bIKE OpUTHHaA 1peodpasy-
eTcs B TEKCT Ha sI3bIKe IepeBo/ia, ClIe0BATENbHO, MMOAYMHSIETCS HEKOTOPhIM OOIIUM
3akoHoMepHOocTsM [1. C. 470]. B To e Bpems J1t000¥ niepeBo1 He MOXKET ObITh TOXKIE-
cTBeH opuruHaiy. [lotrepu Hen3OexHbl. Bonpoc B TOM, 4TO HEOOXOIUMO COXPAHUTH,
a 4yeM MOJKHO IOKepTBOBaTh. [ pemenus 3toit nmpodiemsl B.H. Komuccapos BbI-
JEJWJ TIATh THIOB (YPOBHEW) SKBHBAJIEHTHOCTH: 1) Ha ypOBHE IIeJH KOMMYHHUKAIIHH,
2) Ha ypOBHE 1LIeJI1 KOMMYHHUKAIIMU U yKa3aHUs Ha CUTYaIMIo, 3) Ha ypOBHE LIEJIN KOM-
MYHUKAIIUH, YKa3aHUs Ha CUTYalLUIo U crioco0a OMMCaHus 3TON CUTyaluH, 4) Ha ypoB-
HE I1eJI1 KOMMYHHUKAIMY, YKa3aHUS Ha CUTYAIUIo0, Clloco0a OMMUCAHMs U COXPAHEHUS
3HA4YEHUs YaCTU CUHTAKCHYECKUX CTPYKTYD, 5) nocioBHbIHM nepeBon [5. C. 1221f.].

IlepBoe, uro GpocaeTcs B Ii1a3a MpH CPaBHEHUH ME€PEBOJA U OPUTHHAIA — 3TO
HECOOTBETCTBUE a03aIIEB U, CIIEJI0BATENBHO, CBEPX(PPA30BBIX EIMHCTB B CTPYKTYpE OpH-
T'MHajIa U B CTPYKTYypeE MepeBoia, IpUYeM peub UJET He TOJIbKO o nepeBose M. Jlopue
u H. Bomxunoi, Ho u o nepeBozgax FO. Kopueesa u I1. MenkoBoit. 10 00bsicHseTCS
HE TOJIBKO CHHTETUYECKHM XapaKTePOM PYCCKOTO S3bIKa U AHAIUTUYECKUM XapaKTepPOM
aHIJIMHCKOT0, HO M TeM (DaKTOM, YTO B Pa3HBIX fA3BIKAX CYIIECTBYIOT CBOM 3aKOHO-
MEpPHOCTH MOCTpoeHUs ab3ara. JIMHrBUCTHI MOJIAraroT, YTO OHU 3aBUCAT HE TOJIBKO
OT Pa3IMYUs S3BIKOBBIX CUCTEM, HO M OT PA3JIM4Uil KyJIbTypOJIOTHYECKOTO TUIaHA.

CuuTaercst, YT0 HOCHTEIN aHTIIMHCKOTO S3bIKa MPEAOYUTAIOT JIHOO JeTyKTUBHYIO
MOJIeTIh OpraHu3auu ad3ama, 160, Ha000POT, MHAYKTUBHYIO, KOTJIa BBIBOJI JICIIAETCsI
B KOHIIE; OHH Y/ICJIIIOT BHUMAaHUE HE TOJIBKO TOMY, YTO TOBOPHUTCS, HO U TOMY, KaK 3TO
TOBOPUTCSI; JUTS MUIITYIUX HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE BAXKHO, YTOOBI TEKCT JIETKO YNTAJICA,
9TOOBI OBLITA KECTKASI CBSI3b MEXKIY MPEIUIOKEHUSIMHE, YTOOBI COOIII0TAIIaCh JTIOTUKA H3-
JIOKEHUS (JUIS Yero MCMOJB3YeTCsl JOCTaTOYHO MHOTO COr030B). Jlormueckast opranmusa-
s COOOIIIEHNS ABIISIETCS TIIaBHBIM NPUHIUIIOM WieHeHus Tekcra u it W.P. [Nanbne-
puna [4. C. 80], mpaBma, pycCKui sI3BIK IOITyCKaeT 0osiee CBOOOHBIC JIOTUIECKHIE CXEMBI
OpraHm3aIyu ad3ara.

Taxum 06pa3om, HapaIIUBAETCS BBIBOJI, YTO NMEHHO Pa3jInyKe B JIOTHKE Pa3BH-
TUSL U apTyMEHTAIlUW MBICIIN SBJSIETCS IPUYMHOM CTOJb Pa3HOTO CTPOEHUs ab3areB
B aHTJIUICKOM M pycckoM si3bikax [6. C. 315].

B opurunane poman JenuTCs Ha 9aCTH U TJaBbl (chapters). Kaxnas riaBa nmeer
CBOI HOMep U cBoe Ha3zBaHue. CIOBO chapter OTKPBHIBAET KaXIyto HOBYIO riaBy. [lepe-
BO/IYMK COXPAHHJI TOJIBKO HYMEPAIUIO TJIaB U UX Ha3BaHHE.

JIx. Toncyopen mocsimmaet nepBblii poMan «Caru o Popcaiitax» “The Man
of Property” («CoOctBeHHHK») cBoeit xeHe u mmmiet: 10 MY WIFE: I DEDICATE
THE FORSYTE SAGA IN ITS ENTIRETY, BELIEVING IT TO BE OF ALL MY WORKS
THE LEAST UNWORTHY OF ONE WITHOUT WHOSE ENCOURAGEMENT, SYM-
PATHY AND CRITICISM [ COULD NEVER HAVE BECOME EVEN SUCH A WRITER
AS I AM. B pycckom niepeBoje 1956 r. 3TOro nocBsIeHus Her.
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B opurunane ects [Ipeaucnosue (Preface), B koropom k. ['oncyopcu Boipaxaer
CBOE OTHOLICHHE K poMaHy. B nepeBoe [IpeaucinoBue oTCyTCTBYET.

Poman «CoOcTBeHHUK» nucarenb npeaBapsier snurpadom u3 «BeHennanckoro
kynua» B. Illekcnupa. I1pu atom pamunus Hlekcniupa He ykasbiBaercs. B nmepeBoje
¢damumusa [llekcriupa npuCcyTCTBYeT B KauecTBE HEPEMEHHOIO YyTOYHEHHUs aBTopa «Be-
HELMAHCKOro KYTILA» M, TAKUM 00pa3oM, JIOCTUTAETCs MEepPBbIi yPOBEHb SKBUBAJICHT-
HocTH B niepesoze (o B.H. KomuccapoBy) — ypoBeHb L€ KOMMYHHKAIIHH.

Pycckosi3pIYHOMY YMTATEII0 HEBO3MOXKHO IOHSATH, KOMY XK€ Ha CaMOM Jele
JIx. Toncyopeun mocBatuin cBoil poman «COOCTBEHHUK», IMOTOMY YTO B OPUTHHAJIE
cpasy sxe nocie snurpada nanucano: TO EDWARD GARNETT. Peus uner 06 us-
BECTHOM aHIymickoM kputuke Dasapae [apuerre (1868—1937), koTopblif oueHb 1Mo
nepxuBan J[x. ['oncyopen B ero paboTe Ha MPOU3BEICHUEM U OBbLT €T0 JIUTEPaTypHBIM
HAaCTaBHUKOM. B aHTIIHMIICKMX MCTOYHMKAX yKa3bIBaeTcs, YTo poMaH «COOCTBEHHUK
MOCBAIIEH UMEHHO eMy. B pycckoMm repeBojie 3T0 MOCBSIIEHUE OTCYTCTBYET.

W3BecTHO, YTO B COBETCKOE BpeMsl BCE XYI0KECTBEHHBIE IIPOM3BEICHHS TIPOXO I
0co0y10 1eH3ypy. TpyIaHO MPEANONIOKUTh, 4TO DaBapa ['apHeTT ObLT 0TMO3HOM JINI-
HOCTBIO ISl COBETCKUX YMHOBHHKOB, TeM OoJIee, YTO ero )KeHe — MEepeBOTUMKY U Mpo-
marafucTy pycckoit smreparypsl Korcrance [Napraert (1862—1946) — Obiia mocBsie-
Ha XBaJIeOHAsI CTaThs B )KypHase «Pycckas muteparypa» Axagemun Hayk CCCP [7],
IIPUYEM €€ MY>K TaKXKe YIIOMHHAETCS B 3TOM CTATHE B MOJIOKUTEIIBHOM KOHTEKCTE.

B nagane pomana BceoOmas modumuiia Jxyn @opcaliT 3HaKOMHT CEMBIO CO CBO-
uM xeHnxoM OununnoMm bocuHW, KOTOPBIM NPOWU3BEN HAa BCEX HE OYEHB XOpOIIEe
BITEYATIICHUE, 3aSBUBIIMCH B MSATKOW CEpOM IUIATIE, TATEKO HE HOBOM M KakOH-TO Oec-
¢dbopmennoit u meutbHOM [3. C. 8]. 3acTymasce 3a xennxa, J>xyH roBopurt: Phil never
knows what he’s got on!

CroBa HEBECTHI MOXKHO TPAKTOBATh TAKUM 00pa3oM, UTO €€ KEHHUX He OPHEHTH-
pyeTcsl B CUTyallH, HE 3Hasd, [0 KaKOMY CIydaro Kak oeThes. biarogaps nepeBoaun-
Ky @wmnn bocuHu HaznenseTcs: COBEPIIEHHO IpyTUMU KauecTBaMu. B mepesoje un-
TtaeM: «Quny cosepuienno bezpasiuuno, umo Hademsv!» [3. C. 9]. I3 HEeyBepeHHOTO
B ce0e MOJIOJIOro YerloBeKa Iepoi MpeBpaliaeTcsi B paBHOLYIIIHOTO, CTOSIIIETO BBIIIE Ta-
KUX YCJIOBHOCTEH, Kak ofeXk/a Ha opuuuanbHbIi mpueM. JlanbHeiiee 3HaKOMCTBO
¢ @umnmnom bocuHy prcyer HaM HMEHHO Takoro 4yesnoseka. A moka cemenctso dop-
CalTOB, PA3MBIILISAS O HOBOM MOTEHIIMATBHOM POJICTBEHHUKE, IIPUILIO K BBIBOJY, YTO
BCE ITO «10003pUMenbHO, 04erb nodospumenvro» [3. C. 9].

B opurunane ynorpe0neHo npunaratenbHoe dangerous. 3HAYEHHUS «IIOI03PUTENb-
HBIID» y 3TOTO NPUJIAraTeIbHOTO HET, & €CTh TaKHe: «OTACHBIID, «YTPOXKAIOLIUI, «PUC-
KOBaHHBII», «TPYIHbIM, aBapUUHBIN», «BPEIHBIN», «CIMIOCOOHBIA MPUUYUHHUTE 3II0»,
«CTpaIIHbIi». MBI cunTaem, 4To MEepeBOAUMK B TJAHHOM CUTYaIUH 110JI00pal eIMHCTBEH-
HO MPaBUJIbHOE 3HAYEHUE — MpUYEM CBoe coOCTBeHHOe. YTpo3y bocunu Hu s xo-
r'O HE MPEeJICTaBIISI, OAaCHBIM HEe ObUI, 3712 OT HETO HUKTO HE Y/aJl, HO €ro HeoObIYHas
MaHepa OZIEBATHCS, KOHEUHO, JIeNIalla €ro MOI03PUTENBHBIM, OUEHb IT0103PUTEIBHBIM.

B aroii cBs3u Bcrmomunaercs niepeoa M. Jlopue B uaTepomun «IIpoOyxaeHuer
(ueTBepTom npousBenernn «Caru o dopcaiitaxy).

brnaromapst monoOHBIM HaxoAKaM MEPEBOIYMKA B MHTEPIIOIMN CO3/ACTCsl HE TOJIb-
KO BHEIIIHUH, HO ¥ TICUXOJIOTHYeCKUN MopTpeT Majienbkoro Jxxona ®dopcaiita. Ero mars
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BBIHUMACT U3 YE€MOJaHa MAaKECThl, €1I€ HE U3BCCTHO, YTO B HUX, HO SACHO: INPHUBE3CHbI
MOJIapKHU, U IOTOMY HaKeThl HE MOJ03PUTENbHBI (Suspicious, Kak B OpPUTHHATE), a 3a-
manyquewt [2. C. 23], 4TO TaK XapakTepu3yeT JIIOOOMBITHOTO U JIIOOSAIIETr0 MOoydaTh
N0JIapKU peOeHKa.

KPUTUYECKUIN KOMMEHTAPUIA
NEPEBOJA «CATM O ®OPCANATAX»

Bepnemcs k pomany «CoOctBeHHUKY. B cBoM neBarnaauars et Jxyn @opcaiit
ClIblJIa OYEHb MPUAUPUNBONA 0coOoi. FIMEHHO OHa cKka3asia MPeKpacHO O/eBarOIIEHCs
muccuc Comc, 9TO niepbst ByJbrapHbl, 1 Muccuc Comc nepecTaia HOCUTD Nephsi. Bom
umo moana Hameopums manenvkas /picyn ceoeti becyepemontnocmoio! [3. C. 9]. B opu-
ruHane nocienHss ¢pasa 3Byuut Tak: So dreadfully downright was dear June! Mp1
HaO0[aeM YuCTeHIIN IBGEMU3M, P KOTOPOM HEraTWBHAs XapaKTepHUCTUKA Ha-
IpasJieHa He Ha JKyH, a Ha COBEPILLEHHOE €10 ACHCTBHE.

Henymka JIxxyH, Jxxonnon @opcaliT BCHOMHMII, KaK OJHAXKIbl BHYYKA SIBUJIACH
K HEMY U, KaK gceeoa, coyxmwi-bapaxmul pacckazana emy ece [3. C. 21] o cBoeM xe-
Huxe. Bo-mepBrIX, B TIepeBOie HAPEUHOE COYETaHUE «C OYyXThI-0apaxThD» HAMMCAHO
CIIUTHO, XOTS 10 CErOJHAIIHUM IpaBmiaM opdorpaduu JT0HKHO OBITH HAITUCAHO pa3-
nenpHO. Hamcanue moo0HBIX eTMHHI] ONPEeIeTCs JIUIIb MMCEbMEHHON TPaInITeH.
Bo-BTOpBIX, 3HaUEHHE BBIPAKEHUS «C OyXThI-0apaxTh» — «0€3 TOCTaTOYHBIX OCHO-
BaHUI, «HE ogyMaBy. OObIYHO ToBOpUTCS HeogpooputenbHo. Ho [Ikommon @opcaiit
CIIMIIKOM JIFOOUJI CBOIO BHYYKY, UTOOBI OT3BIBATHCS O HEH HeomoOpurenbHO. B opu-
TUHAJIe YIoTpebieHo BeIpaxenue in her slap dash way. boiee nmpaBuiabHO OBLIO OBI
cKasath, 4To JIKyH BCe pacckazaia O KEHUXE B CBOCH HEOPEKHOW, MMITYJIbCUBHOMN
MaHepe.

Kak u3BecTHO, mepeBo — 3TO AUAJIOT ABYX Pa3HBIX KyJnbTyp. st Toro, 4roOsl
JIOCTHYb 1eJIell KOMMYHHUKAIMH, KOMMEHTApUN MepeBOAYMKa OBIBACT MPOCTO HEOO-
xoauM. K coxanenuto, B aHAIM3UPyEeMOM HaMH T1E€PEBOJIE KOMMEHTAPHIA MEPEeBOIINKA
OTCYTCTBYET MOJHOCTBIO. M TOT/1a 1ake TOCIOBHO MepeBeieHHbIe (hpa3bl CTAHOBSTCS
HE OYeHb MOHATHHL. «Takoeo euHa, kaxk Haw Xauocuk, 6o écem JlonOone ne docma-
newwy [3. C. 24] (B opurunaie like our Heidsieck). Peub uzer o maMIIaHCKUX BHHAX,
MPUYEM HETOHSATHO, KaKylo (GhUpMy UMeEIN B BUAY aBTOP: TO JU (GUPMY, OCHOBAHHYIO
B 1852 r. kpynHueiimum toproBueM lllapnem Kammiem Xaitncukom (1822—1893),
TO JI IOM IIaMIIAHCKUX BUH, OCHOBaHHBIN B 1785 r. diopancom-JIyn Xaiacukom.

Jlxemc @opcailT moctyvan najisiieM no GpappopoBoii Baze u ckazan: He Hacmos-
wuu Bycmep [3. C. 12]. B opurunane 1o xe: This isn’t real old Worcester. Ml MoxxeM
TOJIBKO JIOTaJIbIBaThCS, YTO PeUb UIET O Kakoi-To mapke (apdopa. Ha camom nene
Byctep — 310 crapeiimas Mapka aHriuiickoro ¢gapdopa, nponsBoauBasics Ha (hadpu-
ke apdopa B Bycrepe ¢ 1751 r. dabpuka cymiectBoBaia BmioTh 10 2008 r., a ceii-
yac B momenieHusax (hadpuku pacronaraercas Myseii papdopa, B KOTOpoM BBICTaBICHA
camast 6oJbIas B MUpe KOJUIEKIUS BycTepckoro dapdopa. ITa wim nmoxoxas uHbop-
Malsi, o HaleMy MHEHHIO, HEITPEMEHHO JI0JKHA ObLJIa COPOBOXKIATh MEPEBO/I.

IIpucyrcTBoBaBIas mpu 3ToM paszroBope Tets JHH Dopcailt cmucnyna ceéou xyovie
nayuvu nanku u nepeniena naivyst [3. C. 12]. B opurunane: The spidery fingers of
her hands pressed against each other and interlaced. YTo 3T0O — HETOYHOCTH WM Ha-
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xoaka? C oHOM CTOPOHBI, y CYIIECTBUTEILHOTO fingers HET 3HaueHus «anku». C apy-
rOM CTOPOHBI, y MayKa HeT JIAloK, a €CTh HOroUlynalblia, WK neaunansisl. M3 nepe-
BOJIa CJIEJlyeT, YTO May4dbH JIAKKM — 3T0 MeTadopa it pyk. CHauana TeTss DHH UX
CTHUCHYJa (MajbllaMy, HaBepHOe?), a MOTOM Ieperuiena naabipl. PU3ndecku BBINOJ-
HUTB 9TO JIEHCTBUE KPalHE CIIOKHO, IPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO. B opurunane u cru-
CKUBAIOTCS, U NEPEIIETAIOTCS BCE-TAaKU MaJIbIbl.

OOcy>xnast COBpeMEHHBIX JJOKTOPOB, J[xemc DopcaliT BhICKA3bIBAETCSA O HUX C pa3-
npaxkeruem: Haeosopsm Bam ¢ mpu kopoba, u Tonwsko [3. C. 13]. B opurunane sto
3Byudt TaK: They’ll tell you anything. ®pa3eonorusm, UCIOIB3yEMbI B TIEPEBOJIC, Xa-
pakrepusyer /[xemca DopcaiiTa Kak 4elI0BEKa 04€Hb IMOLIMOHAILHOIO, ITAKOro XJie-
crakoBa. Ha camoMm e nene ero peus crepaHa U OecliBeTHa, B OTJIMYUE OT PedH €ro
Opara /[)xonmmona ®opcaiita, KOTOPBIN Tak OT3bIBAJICA O CBOMX IPEAKAaX HOMEHAX, MeJl-
KHX 3eMIIeBJanenviax: Yeomen — I suppose very small beer (Momenvl — menxkoma,
oosicro bvimy) [3. C. 17].

He nyumie otHOCATCS pOJICTBEHHUKH U ApYT K Apyry. Ilocie ouepennoi cemen-
HOM BcTpeun xeHa ofgHoro u3 PopcaittoB muccuc xemc ormeruna: Hy u coopuwe!
[3. C. 18]. B opurunane ropa3mo Oosiee IIMHHBIA BapuaHt. Did you ever see such
a collection of rumty-too people?

OueBHIHO, yIIOTPEOUTH CYIIECTBUTEIHLHOE C OTPUIIATEIFHON KOHHOTAIMEH «c00-
pHILLE» NEPEBOAYUKY MO3BOJIIO IPUWIAraTelIbHOE Fumty-too, CAHOHUIMOM KOTOPOT'O SIB-
JSTIOTCA common, ordinary. IlepeBouuK mpaB: Jarie BCero Mo cOopuIieM mnoapasy-
MEBAETCsl TOJINA, 3ayPSAIHBIC JIFOIH.

K mepeBomuecknM HaxoJKaM MOXXHO OTHECTH TepeBoj Beipaxkenus Not [ (cnyea
nokopusiii!). PacckaspiBas o @unmunme bocuHu, ero poAacTBeHHWK beiH3 ToBOpHIT:
«Kak-mo paz on 3aa6un mue: Jpye moil, HUK020a He Oenumech ¢ HCEHOU CEOUMU MbiC-
asmu! Ho s e2o cosema ne nocaywancs; ciyea nokopusiii!» [3. C. 73]. 3HadueHue BbI-
paXEHHUs: «BCErzaa, HO HE B 3TOM». BrlpaxkeHue moapa3syMeBaeT BEXKIMBBINA, HO pe-
IIUTENBHBIA OTKA3.

Huxonac ®@opcaiiT, Bocxuiasch Kpacoton xeHbl CoMca, MAxXHY1 Memenbuxy,
umobdvl mom ycmynun um oopoey [3. C. 19]. MsI oOpaTinii BHUMaHUE Ha CYIIECTBH-
TEJIBHOE Crossing-sweeper, KOTOpOe Ha CaMOM JIeJIe€ IEPEBOIUTCA KaK «I10IMETATIBIIUK
TIEPEKPECTKOBY. Peub uyer o Humem pedeHke, KoTophlid B AR XIX B. 3apabatbiBai
TEM, YTO MOAMETa] IPSA3HBIE MOCTOBBIE IEpe] MENIeEX01aMu, PEIIMBIINMHU II€PECEUb
ynuiy. MeTenbumKu — 3TO HE TOJBKO T€, KTO MOJAMETAET YJIMIBI METION, HO U T€,
KTO M3rOTaBJIMBAET U MPOAAaeT METIbL. MeTenbIlMKN Hapsiay ¢ JIBOPHUKaMH BCTpE-
yatorcs B kaure B.A. ['mispoBckoro «MockBa u MockBuum». Ceidac, KOHEYHO, 3TO
CIIOBO pekeT ciryX. OHO OTCyTCTBYeT He TonbKo B cioBape C.M. Oxerosa, HO U B CIIOBa-
pe B. Jans, no xpaliHeil Mepe, B €ro SJIEKTPOHHONU BEPCHH.

CrpanHo BocmpuHHUMaercsi B mepeBojie (paza «Covionepgatinocy om Xducona
u Bpuoocepa! [3. C. 22]. HenoHsTHOE CIIOBO chionepghaiinoc B3SITO B KaBBIYKH, 3aKaH-
yuBaeTcs (paza BOCKIUIATEIBHBIM 3HAKOM. B opurnHaie HeT HH KaBBIYEK, HH BOC-
KIIMLIATENbHOTO 3HaKa: old Super fines of Hanson and Bridger’s. Peub uner o Xxopommx
curapax, MpuciIaHHbIx ctapomy J[xomony ®opcaiity. CyliecTBUTeNbHOE Superfines
(mpaBza, HAMMCAHHOE CIUTHO) UMEET 3HAUEHHs «TOBAPbl BHICHIETO KaueCTBa», «BBIC-
LIEro0 COpTa», «CaMoro JIydlero kayectsa». KoHeuHo, ¢10BO B pomaHe Hago0 ObUIO
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nepeBecTd, 4yToObl MEPEeBOJ] 3ByYall, HAPUMEP, TaK: «I0OpOE XOpollee KaueCTBO
oT X3HcoHa u bpumxkepay.

Pexer cmyx ¢paza B mepeBoje «S mpUMHpPIOCH Ha KaMEHHOW OOIMIIOBKE»
[3. C. 77]. B opurunane I/ compromised for a facing. Apxurekrop ®ununn bocunn
obcyxmaer ¢ Comcom DopcaiiToM cmeTy HOBOro oma. bpocaercs B ri1a3a He TOJIBKO
HEeMpaBUWIbHOE YIIOTPeOIeHUE MPEIora, HO 1 HECOOTBETCTBUE BPEMEH — IPOIIE/IIIee
B OopurHuHaiue, Oyayuiee B nepeBoje. bocuHu cumtaer, 4yTo cienoBaio Obl TOCTPOUTH
JIOM LIEJIMKOM M3 KaMHs, HO IIPEKpacHo noHumaetr, 4ro CoMc Ha 310 He mouzer. Jla-
Jiee MbI ObI TIPEIIOKUIIM TaKoOW mepeBoy] cioB bocunu: A cmupunca ¢ bemonuoii 06-
JUYOBKOI.

HenpasuibHoe ynoTpebneHue mpeora BCTpeyaeTcsl B TEKCTE MepeBojia HE OWH
pa3. OnuHHAaIATas TJIaBa BTOPOU YacTH Ha3bIBaeTCs: «bocunu omnyuen Ha wecmHuoe
cnosoy [3. C. 167]. B opurnnane riaBa HaswsiBaeTcs “‘Bosiney on parole”. Mul ipen-
JlaraeM Ha3BaTh TJaBy «bocunu omnyujen noo 4ecmuoe cliogo.

[To-pazHoMy MepeBOJUMK MOJXOAUT K IEPEBOJy Ha3BaHUM, BCTPEUAIOIIUXCS
B POMaHe.

Crapoiit [Ixonuon ®opcaldiT BCIIOMUHA YyJecHbIE Beuepa B Puumonpe, xorga
OH cujien ¢ nocieobeieHHol curapoit Ha Teppace «Koponsr u ckumnerpa» [3. C. 22].
Jlan ociioBHBIN TIepeBo ciioBocodetanus ferrace of the Crown and Sceptre. O ToMm,
YTO pedb UJAET O PECTOpaHe, Mbl y3HaeM TOJbKO B MSTOM pomane cepuu «Cmaercs
B HaeM», B KOTopoM cbiH J[xomnrona dopcaiita, Toxke [[KOTMOH, BCIOMUHAJ, KaK OHU
C OTLOM OTHPABISUIMNCh B HapsSIHOM JKumaxe B pecropaH «Kopona u ckumerp»
u k Teppace Hajg Temzoit [3. C. 699].

JlocnoBHO miepeBeicHbI M Ha3BaHUs KiyooB — “Hotch Potch” («Bcaxas scsauunay)
u ,,Disunion’ («Paznaoy), 4eHOM KOTOporo Obul cTapblii J[xommon dopcaldT U KOTO-
PBIF SIBISUICS «HOIUMUYECKUM YupedicoeHuem Kkpynuou oyporcyazuu» [3. C. 24]. Ilpasna,
Jlxommuon Dopcallt dasHo nepecman éepume 6 noaumudeckue OOKMpuHvL ceoe2o Kiyoa,
Odadice Hazviean ux «beaubepooiiy [3. C. 24]. CnoBo «benudepa» sSBISETCS HE TOIBKO
CJIPHTOBBIM, CTHJIMCTHYECKU 3aHMKEHHBIM, HO U, cornacHo B.M. Jlamio, Tepputopu-
anbHO pacnpocTpaneHHbIM — B Kypckoit, Bonoroackoii, TBepckoit ryoepuusix. B opu-
THHAJIe YIOTPEOJICHO BBIpaXKeHUe “wretched stuff”’, KoTopoe He SIBISETCS HU CIIPHTO-
BbIM, HU CTHJIMCTUYECKH 3aHUKEHHBIM — VI#HCACHAs Yenyxd.

[Tpurnacus poacTBeHHUKOB Ha 00ex, Cynsun DopcaliT dasan nociednue Hacmas-
nenus aaxero: «Camyro uymouky kabyns, xoeda saumemecv semuunouy [3. C. 34].
B opurunane: the least touch of the West India. KaGyib — 310 OCTpbIii araHCKuii cOyc
ponom u3 cronunbl Adranucrana KaOyna, 3aumcTBoBanHbIi anrnnyanamu. K Bect-
Wuaun 3T0T COyCc HUKAKOro OTHOLIEHUS HE UMeeT. Bo3MOXKHO, pedb UAET O IOmyJsip-
HOM B AHIUIMM BYCTEPCKOM COYC€, OJJHUM M3 UHIPEIUEHTOB KOTOPOI'O SBJIAETCS pac-
npocTtpaneHHblid B Bect-Muauu Tamapung, n C. dopcailt coBeToBai J1akero B3STh ca-
MYIO 4YyTOYKY TaMapuH/a IPU IPUTOTOBJICHUU BYCTEPCKOTO COYyCa JUIS BETYHUHBIL.

«oneosazvlii uenosek 6 bakenbapoax kozoa-mo cayxcun y Cyusuna, a 6nocieo-
cmeuu omkpwin 3enenyio aasky» [3. C. 34]. [lepeBoquuK JOCIOBHO MEPEBEN CYLIECT-
BUTENIbHOE greengrocer. Hackonbko 310 onpaBiaano? IloHsTHE «3eNeHas 1aBKay B pyc-
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CKHH sI3bIK HE BOILIO. Peub ujer 06 OBOIIHOM MarasuHe, B KOTOPOM TaKXe TOPryoT
u gpykramu. Cerogus B MHTepHeTe cioBocodeTaHue «3eeHas JJaBKay BCTPedaeTcs
B Ha3BaHMSX HWHTEPHET-MArasMHOB, TOPIYIOIIMX HE TOJBKO OBOILAMH U (pyKTamy,
HO U LBETaMH U ITOJapKaMH.

BbIBOA

MBI paccMOTpenu OJIMH U3 PaHHUX MEPeBOJIOB MepBOro pomaHa « COOCTBEHHUK»
u3 npoussenenus [x. Ioncyopen «Cara o @opcaiirax». Mbl He cTaBuin nepes co0oit
11eJIb PACKPUTHUKOBATH NEPEBOJ, IPEKPACHO IMOHUMAs, UTO XYI0KECTBEHHBIH 1epeBo
TaKoro MaciTabHOro nmpousBeneHus, kak «Cara o @opcaiiTax», Mo CHIIy TOJIBKO HUC-
KITFOUUTCIIbHO TAJIAHTIIMBOMY U OIIBITHOMY IICPCBOAYUKY.
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FINDINGS AND MISINTERPRETATIONS IN TRANSLATING
J. GALSWORTHY’S NOVEL “MAN OF PROPERTY”
AS A PART OF “THE FORSYTE SAGA”

Eu.M. Kakzanova

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklay str., 10/2, Moscow, Russia, 117192
kakzanova@post.ru

The article deals with the examples of language findings and omissions in one of the first transla-
tions of “The Man of Property” after John Galsworthy, the first novel from a monumental series “The
Forsyte Saga” written by the English author which chronicled the life story of the Forsytes, a large and
wealthy English family. The scientific value and topicality of the paper consist in the objective directed
to analyze a literary translation of the novel and to show all depth and complexity of such linguistic
process, as a translation. In the course of a literary translation, an original language undergoes transfor-
mation into a target language. The translated text can't be absolutely identical to the original. The losses
are inevitable. Therefore, a question arises as to what extent the text should be preserved, and how much
may be sacrificed. And it is this question that we have attempted to answer in this paper.

Key words: translation, literary translation, translation omission, translation finding, translation
language, language of the original text.
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